Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Odes, Chapter 12

QIAAT IB’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The Prayer of Manasseh grounds repentance in the creator's majesty and The Greek text of Odes 12 follows the standard critical text of the
mercy toward sinners. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Odes 12 is the Prayer of Manasseh, a penitential prayer
transmitted in Greek and positioned in the Odes collection after
Hezekiah's song of restoration. The chapter opens not with confession but
with an expansive invocation of the creator whose command bounds sea
and abyss, so that divine mercy is approached through divine majesty
rather than sentiment alone. From that theological height the prayer

turns into sharp personal contrast: the patriarchs are recalled as the



righteous, while the speaker names himself as the sinner for whom
repentance has been set. The center of the chapter dwells on
immeasurable guilt, iron bondage, and the absence of relief, then pivots
into kneeling supplication, direct acknowledgment of sin, and repeated
pleas not to be destroyed or condemned. The prayer closes with
confidence that God's goodness will save the unworthy and with a vow of
lifelong praise before the heading to the Prayer of Simeon. Within Odes,
the piece serves as a compact theology of repentance: the terrifying

creator is also the God of those who turn back.

Discourse structure of the chapter

A-12:1-4

B-12:5-8

C-12:9-10

D-12:11-15

The prayer invokes the creator whose word orders sea, abyss, and heaven

Manasseh begins by naming the God of the fathers and rehearsing his cosmic authority, so repentance is grounded in the majesty of the one addressed.

Wrath is confessed as dreadful, but mercy and repentance are set above it

The Lord’s threat against sinners is acknowledged as irresistible, yet his mercy is declared immeasurable and repentance is described as the gift given to the

sinner.

The speaker names his innumerable sins and the bondage they have produced

Lawless deeds are said to exceed the sand of the sea, leaving the sinner bent under iron bonds, unable to rise, and conscious of having provoked divine anger.

Kneeling petition turns confession into hope and ends in vowed praise

The heart bows, sin is admitted without excuse, pardon is begged for, and the prayer closes with confidence in divine goodness and continual praise.



1 kOpie TavTokpaTwp 0 B£0¢ TOV TATEPWV MUV To0 ABpaap Kat Ioaak Kal Iakwf kal oD oTépuatog

aUTQV TOU O1KaioV

Lord Almighty, God of our fathers, of Abraham and Isaac and Jacob and of their righteous seed,

Opening invocation | ASYNDETON

The prayer begins with solemn address rather than immediate self-reference. Manasseh places himself

before the covenant God of the fathers so the whole confession starts inside inherited sacred history.

KUp1E

Lord

N2 VSM * kUp10G

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

KUploG: meaning 'Lord'; it serves as
substantive functioning within the clause
according to context.

TAVTOKPATWP
Almighty

N3R NSM " tavTokpdtwp

common noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

TaVTOKpATwp: meaning 'Almighty'; it
serves as common noun within the clause.

[ 4

(0]
the
RANSM -6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0e0¢
God

N2 NSM - 0gd¢
nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

— repentance, majesty, and mercy for sinners

0e6¢: meaning 'God'; it serves as
nominative substantive functioning as
subject, predicate, or list item.

TOV
the
RA GPM - 6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t®V: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

TATEPWV

fathers

N3 GPM ' matp

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— repentance, majesty, and mercy for sinners

natrp: meaning 'fathers'; it serves as
genitive modifier dependent on a
neighboring head term.

nuev

our

RP GP - ¢y(h

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

NU®V: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

To0
the
RAGSM - 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



”~ ™ - ™ N

APpaay Kal loaok Kal

Abraham and Isaac and
N GSM - APpadu C-kal N GSM - Ioaak C-kal
connective or particle shaping the flow of the coordinating conjunction linking the next item or proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the next item or
clause clause . ) clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners
— repentance, majesty, and mercy for sinners — coordination . — coordination
Ioaak: transliterated proper name
ABpaap: meaning 'Abraham'; conjunction kal: meaning 'and'; conjunction or particle rendered in Greek letters; here it functions kal: meaning 'and'; conjunction or particle
or particle linking this unit with the linking this unit with the surrounding as proper name or indeclinable item. linking this unit with the surrounding
surrounding discourse. discourse. discourse.

\ ~ 4
IO(KO.)B Kol TOL OTEPUATOC
Jacob and the seed
N GSM “"Tak®f C - kai RAGSN-0 N3M GSN - omépua
connective or particle shaping the flow of the coordinating conjunction linking the next item or article marking the following noun phrase nominal element functioning within the clause or
clause clause o ) phrase
— participial force supplying attendant
— repentance, majesty, and mercy for sinners — coordination circumstance or description — repentance, majesty, and mercy for sinners
Iakwp: meaning 'Jacob'; conjunction or kai: meaning 'and'; conjunction or particle t00: Greek article marking definiteness and onéppa: meaning 'seed'; it serves as
particle linking this unit with the linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. nominal element functioning within the
surrounding discourse. discourse. clause or phrase.
R ~ ~ /4
ALVTWV TOoL SIK(XIOU
their the just
RD GPM - adté¢ RAGSM - & A1A GSM - S{kaiog
pronoun in genitival dependence article marking the following noun or phrase accusative term functioning as object, goal, or
o ) o ) extent within the clause
— participial force supplying attendant — participial force supplying attendant
circumstance or description circumstance or description — repentance, majesty, and mercy for sinners
avT®V: meaning 'their'; pronoun marking to0: Greek article marking definiteness and dikatoc: meaning 'just'; it serves as
person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase. accusative term functioning as object, goal,
clause; here it functions as pronoun in or extent within the clause.

genitival dependence.



7 0 TOINGAG TOV OVPAVOV KAl TNV YV 6LV TTavTi TG KOOUW aOTOV

the one who made heaven and earth with all their order,

Creator praise | ASYNDETON

The invocation expands by naming God as maker of the ordered cosmos. Divine authority over

repentance is grounded first in divine authority over creation itself.

”~ = -

[ 4

(0]
the
RANSM -6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

O 60G
having done
VA * qamvop Toéw

circumstantial participle modifying the subject

— antecedent aorist (the accomplished deed)

aamvop Toléw: meaning 'having done'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as circumstantial
participle modifying the subject.

™oV
the
RA ASM -6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

00pavoOV

heaven

N2 ASM - o0pavdg

accusative substantive functioning as object or
complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

ovpavég: meaning 'heaven'; it serves as
accusative substantive functioning as
object or complement.

\

KA1
and
C - kol

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Vv
the

RA ASF -6

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yiv
land

N1 ASF - yf

common noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

Yf: meaning 'land'; it serves as common
noun within the clause.

oLV
with
P olv

preposition governing a following complement
phrase

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oLV: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
a following complement phrase.



TavTi
all

A3 DSM - dg

dat adjectival form modifying or specifying a
substantive

— repentance, majesty, and mercy for sinners

n4G: meaning 'all'; it serves as dat adjectival
form modifying or specifying a substantive.

@
the

RADSM " 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

tQ: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

4
KOoHG)
adornment
N2 DSM - KOou0G
genitive term marking possession, source,
relation, or descriptive qualification

— repentance, majesty, and mercy for sinners

kOopog: meaning 'adornment'; it serves as
genitive term marking possession, source,

relation, or descriptive qualification.

avTOV

their

RD GPM - a0td¢

pronoun in genitival dependence

— participial force supplying attendant
circumstance or description

avT®V: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

3 0 medroag tv OdAacoav T@ Adyw Tod TPOSTAYUATOG GOV 0 KAELGOG THV ABUGGOV KAl GQPAYLIEAUEVOS TG

@oPep® kal EvOOEwW dvouati cov

the one who bound the sea by the word of your command, the one who shut up the abyss and sealed

it with your fearful and glorious name,

Creator praise expanded

ASYNDETON

The prayer presses deeper into God’s mastery over chaos. Sea and abyss are not rival powers but
realities contained and sealed by the Lord’s spoken command and name.

[ 4

(0]
the
RANSM - &

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

4
nednoag
bound
VA - aamvop nedéw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aanvop Tedéw: meaning 'bound'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

Vv
the
RA ASF -0

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

TN v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0dAacoav
sea

N1S ASF - 6dAacoa
accusative term functioning as object, measure,
or goal

— repentance, majesty, and mercy for sinners

BdAacoa: meaning 'sea'; it serves as
accusative term functioning as object,
measure, or goal.



T®

v
the
RADSM - 6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

4
Aoyw
word
N2 DSM - Adyog

dative element functioning as complement,

sphere, or instrument

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Abyog: meaning 'word'; it serves as dative
element functioning as complement,
sphere, or instrument.

T00

the

RAGSN -6

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TPOSTAYUATOG

command

N3M GSN * mpooTaypa

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— repentance, majesty, and mercy for sinners

npdotaypa: meaning 'command'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

oov
you
RP GS - 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

[ 4

(0]

the

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

kAeloag
shut

VA - aamvop KAgiw
verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aanvop KAeiw: meaning 'shut'; it carries

the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

Vv
the

RA ASF -0

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v
afuccov
deep

N2 ASF - &Buocog
accusative element functioning as object, extent,
or goal

— repentance, majesty, and mercy for sinners

&Buoocog: meaning 'deep'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

Kat

and

C-Kkal

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

GPPAYLOAUEVOG

sealed

VA - aumvep o@payilw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aunvop o@payilw: meaning 'sealed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

o
the
RADSM - &

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

T®: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

PoPepd

fearful

A1A DSM - @oPepdg

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— repentance, majesty, and mercy for sinners

@oPepds: meaning 'fearful'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

oov
you
RP GS - 66

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

OV TTAVTA PPITTEL KAl TPEUEL ATIO TTPOGWTOL SUVAUEWDS GOV

before whom all things shudder and tremble because of your power.

Cosmic response | ASYNDETON

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EvOOEW
glorious

A1B DSN - £vdo&og
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— repentance, majesty, and mercy for sinners

#vd0&og: meaning 'glorious'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Creation does not merely exist by God’s will; it reacts in dread before his power. The penitential mood

is intensified by showing that the sinner approaches the one before whom all things shake.

ovouari

name

N3M DSN - §voua

common noun or modifier within the list formula
— repentance, majesty, and mercy for sinners

Svoua: meaning 'name'; it serves as
common noun or modifier within the list
formula.



(4}
ov
which

RR ASM - 8¢

pronominal element marking reference,
possession, or subordination

— repentance, majesty, and mercy for sinners

a v ref g .
Ov: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

MTAVTX
all

A3 NPN - mtdg

nom adjectival form modifying or specifying a
substantive

— repentance, majesty, and mercy for sinners

TdG: meaning 'all'; it serves as nom
adjectival form modifying or specifying a

ppitTel
shudders

V1 PAI3S - gpittw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

@pittw: meaning 'shudders'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

clause; here it functions as pronominal substantive. it functions as verbal form carrying the discourse.
element marking reference, possession, or action, process, or state of the clause.
subordination.

7 b \ 4 Ié ’
TPEUEL 1o TTPOCWTIOV SUV(X]JE(.OC
tremble from face / presence force / power
V1 PAI3S ‘ tpépw P-and N2N GSN - tpdowTov N3I GSF - §0vapig

main verbal form advancing command,
argument, or narrative action

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Tpéuw: meaning 'tremble'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as main verbal form advancing
command, argument, or narrative action.

oov
you

RP GS - 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing

preposition

anod: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description

— repentance, majesty, and mercy for sinners

npdownov: meaning 'face'; it serves as
genitive substantive expressing relation,

possession, source, or description.

Genitive modifier
— repentance, majesty, and mercy for sinners

d0vapig: meaning 'force'; it serves as
Genitive modifier.
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For unbearable is the majesty of your glory, and irresistible is the wrath of your threat against

sinners,

Wrath acknowledged | For

The logic turns from cosmic fear to moral seriousness. God’s glory cannot be borne lightly, and his

threat against sinners is named as a real and unanswerable danger.

(74

OT1

that

C-6u

connective or subordinator structuring the clause
— coordination

St meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

AGTEKTOC
unbearable

A1B NSF - dotektog
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

dotektog: meaning 'unbearable'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

=

€
the
RA NSF - 6

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ueyaAompéneia

majesty

N1A NSF - peyadompéneia

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

peyadompénela: meaning 'majesty’; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

T
the
RA GSF - &

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

d6&ng

glory

N1S GSF - §6&a

genitival dependent marking relation, possession,
source, or description

— repentance, majesty, and mercy for sinners

86&a: meaning 'glory'; it serves as genitival
dependent marking relation, possession,
source, or description.

oov
you
RP GS - o0

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the

clause.

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.



=

AVUTIOGTATOC
irresistible

A1B NSM * @vumtdotatog
Predicate adjective describing the force as
seemingly unopposable.

— repentance, majesty, and mercy for sinners

dvumdotatog: meaning 'irresistible'; it
serves as Predicate adjective describing the
force as seemingly unopposable.

"

P

M
the

RA NSF - 6

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

=

opyn
wrath

N1 NSF - 6pyn

nominative term in clause/list
— repentance, majesty, and mercy for sinners

0pyn: meaning 'wrath'; it serves as
nominative term in clause/list.

Thig
the
RAGSF- 6

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

> v
€m

upon

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

émi: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

AUaPTWAOUG
sinners

A1B APM * GUApTWAGG

first object naming those targeted

— participial force supplying attendant
circumstance or description

apapTwAdg: meaning 'sinners'; it serves as

first object naming those targeted.

b4 ~
amnelAfig
threat
N1 GSF - aneilf
genitive modifier defining relationship, source, or
description

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aneth: meaning 'threat'; it serves as
genitive modifier defining relationship,
source, or description.

QUETPNTOV Te Kal dveliyviaotov T0 £Aeog T¢ EnayyeAiag cov

yet immeasurable and unsearchable is the mercy of your promise,

Mercy set above wrath

ASYNDETON

Without denying wrath, the prayer now places mercy alongside it as the larger horizon. The

unsearchable character of mercy makes repentance conceivable for one already confessing guilt.

oov
you
RP GS - 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

cou: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.



QUETPNTOV

immeasurable

A1B NSN - duétpnrog

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

auétpnrog: meaning 'immeasurable'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

e
and

XTE
particle shaping the flow or emphasis of the
clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

te: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

aveliyviactov
unsearchable

A1B NSN - dve€ixviaotog

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

&veiyviaotog: meaning 'unsearchable'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

1
TO
the

RANSN - 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oov
you
RP GS - 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

€\eog

mercy

N3E NSN - €Aeog

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

— repentance, majesty, and mercy for sinners

€\eog: meaning 'mercy'; it serves as
nominative substantive functioning as
subject, predicate, or list item.

Thg
the

RA GSF -6

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

enayyeAiag

promise

N1A GSF - énayyeAia

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— repentance, majesty, and mercy for sinners

énayyeAia: meaning 'promise'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.
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for you are the Lord Most High, compassionate, long-suffering, and abundant in mercy, relenting

over the evils of human beings.

Divine character confessed | For

The chapter grounds hope in God’s own character. Compassion, patience, and abundant mercy explain

why the sinner dares to continue speaking after acknowledging divine terror.

(74

OT1

that

C-6u

connective or subordinator structuring the clause
— coordination

St meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
oL
you
RP NS - 60

nom pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oU: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as nom
pronominal form referring back or forward
within the clause.

5
€l
be
V9 PAI2S - glui

finite verb advancing the action or assertion of
the clause

— present verbal form portraying the action
as ongoing or immediate

elpi: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it

functions as finite verb advancing the
action or assertion of the clause.

KUpP1Og
Lord

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

kUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as head
noun within the clause.

=

UYPoTOg
Most High

A1 NSM - Uotog
nominative nominal element functioning as
subject, predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Uyrotog: meaning 'Most High'; it serves as
nominative nominal element functioning
as subject, predicate, or apposition.

"

P

v
eVOTIAXYXVOG
compassionate

A1B NSM - eUomAayxvog
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

ebomAayxvog: meaning 'compassionate'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

pakpoOupog

makrothymos

A1B NSM - pakp60upog

adjectival or numerical term functioning in a
nom relation

— repentance, majesty, and mercy for sinners

HakpdBupog: meaning 'makrothymos'; it
serves as adjectival or numerical term
functioning in a nom relation.

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



moAvéAeog
polyeleos

A1B NSM - toAvéAeog

adjectival or numerical term functioning in a
nom relation

— repentance, majesty, and mercy for sinners

noAvéleog: meaning 'polyeleos'; it serves
as adjectival or numerical term functioning

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

in a nom relation. discourse.
’7 [ b4 4
KOK1X1G (XVOP(OT[(.OV
wickedness man / human being

N1A DPF ‘ kakia
dative element functioning within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

Kakia: meaning 'wickedness'; it serves as
dative element functioning within the
clause.

N2 GPM - GvBpwrog

common noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

&vOpwmog: meaning 'man'; it serves as
common noun within the clause.

HETAVOWOV
relenting

V2 TATVOH VOEW + HETA

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

TATVOU VOEW + PETA: meaning 'relenting'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

Emi
upon
P-émi
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
éni: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

oL 00V KUpie 0 0e0g T®V dikaiwv oUk €0ov petavolav dikalolg t¢ APpaap kol Ioaak kol lakwp Toig ovy

NUapTNKOoLy oot GAA' €00V petdvolav €uol T@ GUAPTWARD

Therefore you, Lord, God of the righteous, did not appoint repentance for the righteous, for

Abraham and Isaac and Jacob, who did not sin against you, but you appointed repentance for me, the

sinner.

Personal contrast = Therefore

The prayer pivots from theology to application. Manasseh contrasts the patriarchs with himself and

defines repentance not as their need but as God’s gift to the guilty speaker.



\
oL
you
RP NS - 60

nom pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oU: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as nom
pronominal form referring back or forward
within the clause.

oV KUp1LE

therefore Lord
X - obv N2 VSM * kUp1og
inferential particle substantive functioning within the clause

. . according to context
— repentance, majesty, and mercy for sinners

5 . . . — repentance, majesty, and mercy for sinners
ovv: meaning 'therefore'; conjunction or p Jesty, Y
particle linking this unit with the KUploG: meaning 'Lord'; it serves as
surrounding discourse. substantive functioning within the clause

according to context.

€

(]

the

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0g0¢
God

N2 NSM - 0ed¢
nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

— repentance, majesty, and mercy for sinners

0edg: meaning 'God'; it serves as
nominative substantive functioning as
subject, predicate, or list item.

TV dikaiwv
the righteous
RAGPM -6 A1A GPM - dikatog

nominal element functioning within the clause or
phrase

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant

circumstance or description — repentance, majesty, and mercy for sinners

t®v: Greek article marking definiteness dikatog: meaning 'righteous'; it serves as

and the role of the accompanying noun nominal element functioning within the

oUK

not

D o0

adverbial modifier of the clause
— adverbial nuance

oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

£0ov
appointed

VEI AMI2S - tifnut

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Ti0nui: meaning 'appointed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

phrase. clause or phrase.
7 ([ 4
METOVOLAV SIK(XIOIC
repentance just terms

N1A ASF - yetdvora A1A DPM - dikaiog

accusative element functioning as object, extent, dative element marking reference, means, or
or goal association

— repentance, majesty, and mercy for sinners — repentance, majesty, and mercy for sinners

Uetdvola: meaning 'repentance'; it serves dikatog: meaning 'just terms'; it serves as
as accusative element functioning as

object, extent, or goal.

dative element marking reference, means,
or association.

o
the
RADSM - &

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

T®: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

APpaay
Abraam
N DSM - ‘APpadyu

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

APpaay: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

[oaok
Isaac

N DSM - [oaak

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Ioaak: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

as substantive functioning within the discourse. as substantive functioning within the discourse.
clause according to context. clause according to context.
~ b € 4
IO(KO)B TOo1G 010)'¢ NUAPTIKOOIV
lakob the not having sinned
N DSM - Tak®f RADPM -6 D o0 VX - Xamdmy GpapTdvew

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Iakwp: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as substantive functioning within the
clause according to context.

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

adverb or adverbial expression modifying the
clause or predicate

— simple negation

ovx: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

xamdmy duaptdvw: meaning 'having
sinned'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ool

to you

RP DS 60

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oot: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

GAA'

but

C-GAAG

connective or subordinator structuring the clause
— coordination

GAA': meaning 'but'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

£0ov
appointed

VEI AMI2S - tifnut

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Ti0nui: meaning 'appointed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

UETAVOLAV
repentance

N1A ASF - yetdvora
accusative element functioning as object, extent,
or goal

— repentance, majesty, and mercy for sinners

petdvola: meaning 'repentance'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.



7 \

guot

me

RP DS - &y

pronoun

— repentance, majesty, and mercy for sinners

€uoi: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun.

™o

13
the
RADSM - &

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

tQ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

€ ~
AHXPTWARD
sinner
A1B DSM - GuaptwAdg
dative recipient denied power or prestige
— repentance, majesty, and mercy for sinners

auaptwAdg: meaning 'sinner'; it serves as
dative recipient denied power or prestige.

14T Nuaptov LIEP dp1OUOV Paupov Baddoong EmANOLvVay al dvouiat pov KVpie EMANOLVAY Katl 00K

b \ v pd /4 \ ~ \ (%4 ~ 7 ~ \ 4 ~ pd ~
iyl G€rog drevioat katl 1deiv T0 GYPog tod 00pavoDd ard TANOoLE TOV GdIKIGDV Hov

Because I have sinned beyond the number of the sand of the sea, my lawless deeds have multiplied,

Lord, they have multiplied, and I am not worthy to look up and see the height of heaven because of

the multitude of my injustices.

Confession of countless sins

Because

The reason for needing repentance is now stated without softening. The prayer multiplies the

language of excess and unworthiness until even looking toward heaven feels morally impossible.

o101

because

C- bt

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

d1611: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

fuaptov

I sinned

VBI AAILS - auaptdve

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

apaptdvw: meaning 'I sinned'; it carries

the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

Umep

for / on behalf of

P Omtép

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

unep: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

ap1Ouov

number

N2 ASM * Gp1Oudg

common noun within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Gp1Ou6G: meaning 'number'; it serves as
common noun within the clause.



Y&upov
sand
N2 GSM * Yappog
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Paupog: meaning 'sand'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

OaAdoong

sea

N1S GSF - 0dAacoa

genitive element qualifying a related head term
— repentance, majesty, and mercy for sinners

BdAacoa: meaning 'sea'; it serves as
genitive element qualifying a related head
term.

EnAnOuvav
multiplied

VAI AAI3P - TAnBUvw

verbal element advancing the clause
— aorist summary statement

TANBOVW: meaning 'multiplied'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal element

advancing the clause.

[ 4
al
the

RA NPF - 0

nom pronominal form referring back or forward
within the clause

— participial force supplying attendant
circumstance or description

ai: meaning 'the'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as nom pronominal form
referring back or forward within the
clause.

avouiat

anomia

N1A NPF - dvopia

nominative element functioning as subject or
predicate

— repentance, majesty, and mercy for sinners

dvouia: meaning 'anomia'; it serves as
nominative element functioning as subject
or predicate.

HovL
my
RP GS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

KUp1LE
Lord
N2 VSM * kUp1og

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

KUp10G: meaning 'Lord'; it serves as

substantive functioning within the clause

according to context.

énAnOuvav
multiplied

VAT AAI3P - TAnOGvV®

verbal element advancing the clause

— aorist summary statement

TANOVVw: meaning 'multiplied'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal element

advancing the clause.

in view.
\ k) bl \ v
Kol OUK el (XEIOC
and not [am worthy
C - kai D' o0 V9 PAILS - ipi A1A NSM - G€rog

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

adverbial modifier of the clause
— adverbial nuance

oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

main verbal form advancing the clause
— stative present

elpi: meaning 'l am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as main verbal form advancing
the clause.

nominative subject / predicate element in the
clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

&&roc: meaning 'worthy'; it serves as
nominative subject / predicate element in
the clause.



atevioot
give attention

VA AAN - dtevilw

infinitival verbal form expressing purpose,
content, or complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

atevi{w: meaning 'give attention'; it carries
the action, process, or state of the clause;

Kol 10€iv
and see
C - xai VB AAN - 6pdw

coordinating conjunction linking the next item or finite or non-finite verbal form advancing the
clause clause

— infinitival verbal idea dependent on the
governing expression

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding Opdw: meaning 'see'; it carries the action,

\
TO
the

RA ASN -6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

here it functions as infinitival verbal form discourse. process, or state of the clause; here it

expressing purpose, content, or functions as finite or non-finite verbal

complement. form advancing the clause.
(74 ~ k) ~ b 1
Ull)oc TOoL ovpavov 1o
height the heaven from
N3E ASN - 0og RAGSM - 0 N2 GSM * 0bpavdg P-and

accusative term functioning as object, measure,
or goal

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Uog: meaning 'height'; it serves as
accusative term functioning as object,
measure, or goal.

article marking the following noun or phrase common noun within the clause

— participial force supplying attendant — repentance, majesty, and mercy for sinners

circumstance or description 5 , . "
ovpavég: meaning 'heaven'; it serves as
to0: Greek article marking definiteness and common noun within the clause.

the role of the accompanying noun phrase.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing

preposition

anod: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

nAnOovg
plethos

N3E GSN - mAf00¢
genitival dependent marking relation, possession,
source, or description

— repentance, majesty, and mercy for sinners

mAf00¢: meaning 'plethos'; it serves as
genitival dependent marking relation,
possession, source, or description.

TOV adikidv
the wickedness
RA GPF- 6 N1A GPF - &8ia

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant

circumstance or description — repentance, majesty, and mercy for sinners

t®v: Greek article marking definiteness &8ikia: meaning 'wickedness'; it serves as

and the role of the accompanying noun nominative substantive functioning as

phrase. subject, predicate, or list item.

pHou
my
RP GS - &y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.



10 xatakauntduevog ToAAG deou® o1811pov £1¢ TO dvaveDoal Ue LIEP AUAPTIOV HOL Kol OVK £0TLV HOL

&veotg 10TL TapWPYLox TOV BuUOV GOV KAl TO TTOVHPOV EVWTILOV 60U £moinoa otnoag POeAUyuaTa Kal

TANBVVaG TpocoxBiouata

Being bent down with many an iron bond so that I cannot lift myself up because of my sins, there is

no relief for me, because I provoked your wrath and did evil before you, setting up abominations and

multiplying offenses.

Bondage under sin | ASYNDETON

Confession becomes experiential description. Sin is pictured as iron bondage with no relief, and the

speaker explicitly connects that misery to having provoked God and multiplied abominations.

K(Xt(XK(XlJT[télJEVOC

being bent down

V1 TUTVOU KEUTTW + KOTA

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

TUMVOU KAUTTW + Kata: meaning 'being
bent down'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

TOAA®D

many

A1 DSM - ToAvg

dative complement within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

ToA0G: meaning 'many'; it serves as dative
complement within the clause.

deou®

fetter

N2 DSM - deopdg

dative term functioning as indirect object,
reference, means, or location

— repentance, majesty, and mercy for sinners

deouds: meaning 'fetter'; it serves as dative
term functioning as indirect object,
reference, means, or location.

c1dnpov

iron

N2 GSM - 6idnpog

genitive dependent

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oidnpog: meaning 'iron'; it serves as
genitive dependent.



€1¢
into
P elg
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
€1G: meaning 'into'; here it marks the

relation signaled by preposition governing
the following phrase.

1
TO
the
RAASN -0
article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

avavedool
lift up
VA AAN - veldw + ava

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

vevw + ava: meaning 'lift up'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ME
me
RP AS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Ue: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

in view.
C \ € ~ \
UTTEP ApAPTIWV pov Kol
for / on behalf of sin my and
P Omép N1A GPF - auaptia RP GS ' €y C - kai

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

unep: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing

common noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

apaptio: meaning 'sin'; it serves as
common noun within the clause.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

the following phrase. clause; here it functions as pronominal discourse.
form referring to the participant(s) already
in view.
I v v
OLK EOTIV uoi AVEOLQ
not there is to me relief
D-ov V9 PAI3S - ipi RP DS - €y N3I NSF - &veoig

adverbial modifier of the clause

— adverbial nuance

oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

main verbal form carrying the clause forward

— present/imperfective aspect: portrays the
action as ongoing or in progress

elul: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

it functions as main verbal form carrying
the clause forward.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pot: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

&veoig: meaning 'relief'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



0TI

because

C- &t

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

d16t1: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

TAPWPYLOX

provoked to wrath

VAI AAILS - dpyilw + mapa

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

opyilw + mapa: meaning 'provoked to
wrath'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as

verbal form carrying the action, process, or

state of the clause.

TOV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ouuov

wrath

N2 ASM - Ouudg

object or complement within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Buudg: meaning 'wrath'; it serves as object
or complement within the clause.

oov
you
RP GS - o0

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

Kol
and
C - Kkai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

1
TO
the

RAASN-6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

OV POV

evil

A1A ASN - tovnpdg

common noun within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

novnpdg: meaning 'evil'; it serves as
common noun within the clause.

clause; here it functions as gen pronominal discourse.

form referring back or forward within the

clause.
bl 4 J4 bl 7 U4
EVWTTIOV ooV EMOLNox OTNnoxg
enopion you do / make having stationed
P évomiov RP GS - o0 VAI AAILS “ Ttotéw VA * aamvop fotnt

prepositional element governing its complement
— repentance, majesty, and mercy for sinners

€vmév: meaning 'enopion'; here it marks
the relation signaled by prepositional
element governing its complement.

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

finite verbal predicate carrying the clause action

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

notéw: meaning 'do'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as finite verbal predicate
carrying the clause action.

main verbal form advancing the narrative or
description

— verbal verbal form presenting the action as
a complete predication

aamnvop iotnuu: meaning 'having stationed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as main verbal
form advancing the narrative or
description.



BdeAVyuata

abominations

N3M APN - BééAvypa

direct object of émoinoav (fronted)

— repentance, majesty, and mercy for sinners

BdéAvypa: meaning 'abominations'; it
serves as direct object of énoinoav
(fronted).

Kal

and

C - xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TANOUVag

multiplying

VA - aamvop TAnfovw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aamvop TAnOUvw: meaning 'multiplying'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

11 xai vOv kKAlvw yovu kapdiag deduevog Tig mTapd 6od XpnoToTNTOg

And now I bend the knee of my heart, begging for the goodness that comes from you.

Petition begins | And now

After invocation and confession, the prayer finally arrives at direct supplication. The posture is inward

as well as bodily: the heart itself kneels before the goodness that only God can give.

npocoxBicuata

offenses

N3M APN - tpocdxOiopa

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— repentance, majesty, and mercy for sinners

npoodyOiopa: meaning 'offenses'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

VOV

now

D viv

particle or adverb marking discourse flow,
emphasis, or time

— discourse pivot to present application

vOv: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

KAV
klino

V1 PAI1S - KAivw

verbal predicate carrying the clause’s action or
state

— repentance, majesty, and mercy for sinners

kAivw: meaning 'klino'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal predicate carrying
the clause’s action or state.

yovu

knee

N3 NSN * yévu

accusative complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

yévu: meaning 'knee'; it serves as
accusative complement.



=

Kapdiag
heart

N1A GSF - kapdia

genitive dependent
— repentance, majesty, and mercy for sinners

kapdia: meaning 'heart'; it serves as
genitive dependent.

dedueVOG

begging

V2 unvop déw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

nunvop déw: meaning 'begging'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying

the action, process, or state of the clause.

cov
you
RP GS 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

0o0: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

XPNOTOTNTOG
goodness

N3T GSF - xpnotdtng
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— repentance, majesty, and mercy for sinners

XpNotéTnG: meaning 'goodness'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

Thig
the
RA GSF - &

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

12 NUAEPTNKAX KVPLE NUEPTIKX Kl TAG AVOULOG MOV £Y® YIVWOKW

I have sinned, Lord, I have sinned, and I myself know my lawless deeds.

Confession reiterated

ASYNDETON

The plea is strengthened by explicit self-accusation. The repetition of “I have sinned” refuses evasion

and presents guilt as known, owned, and confessed before the Lord.

Topa
from
P mapd

preposition governing a following complement
phrase

— relation marked by the governing
preposition

napd: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
a following complement phrase.



NUEPTNKX
I have sinned
VXI XAI1S - Guaptdvw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

apaptdvw: meaning 'T have sinned'; it
carries the action, process, or state of the

KUp1E
Lord

N2 VSM ‘ kUp1og

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
substantive functioning within the clause

NUEPTNKX
I have sinned
VXI XAI1S - Guaptdvw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

apaptdvw: meaning 'T have sinned'; it
carries the action, process, or state of the

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

clause; here it functions as verbal form according to context. clause; here it functions as verbal form discourse.
carrying the action, process, or state of the carrying the action, process, or state of the
clause. clause.
1 b4 ’7 b \
t(xg (XVO}«[I(XC }lOU €Y(A)
the lawlessness my I
RA APF -0 N1A APF * Gvopia RP GS ' €y RP NS - ¢y

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

YIVOOK®
[ know

V1 PAI1S * y1lyVOOKW

finite verbal form expressing ongoing or present
action

— present

yyvwokw: meaning 'T know'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as finite verbal form
expressing ongoing or present action.

nominal term functioning in a gen relation
— repentance, majesty, and mercy for sinners

avopia: meaning 'lawlessness'; it serves as

nominal term functioning in a gen relation.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

in view.

nom pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

¢yw: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as nom pronominal form
referring back or forward within the
clause.
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0e0¢ TV HETAVOOUVTWV

[ ask, begging you: release me, Lord, release me; do not destroy me together with my lawless deeds,

nor, being angry, keep evils for me forever, nor condemn me in the lowest parts of the earth, because

you are Lord, the God of those who repent.

Main plea for pardon | ASYNDETON

The petition unfolds in urgent negatives: do not destroy, do not preserve wrath forever, do not

condemn below. Hope rests not in self-defense but in the confession that God is precisely the God of

repentant people.

aitodpat
Iask

V2 PMII1S - aitéw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aitéw: meaning 'T ask'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

deduEVOG

begging

V2 - unvop déw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

nunvop déw: meaning 'begging'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying

the action, process, or state of the clause.

oov
you
RP GS - 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

v

aVeg

let go / release
VB AAD2S - it + &va

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

— future

it + &va: meaning 'let go'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as finite or non-finite verbal
form advancing the clause.



}JOI
to me
RP DS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Mot meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

"

P

KUp1E

Lord

N2 VSM - k0p10g

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
substantive functioning within the clause
according to context.

v

dveg

let go / release
VB AAD2S - inut + dva

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

— future

Tyt + &va: meaning 'let go'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as finite or non-finite verbal
form advancing the clause.

}101
to me
RP DS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pou: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

in view. in view.
\ 1( /4 ~
un OUVATIOAEGC ng ME Taig
not destroy together with me the
D-un VA AAS2S - BAAupt + Guv + &To RP AS - €y RA DPF - 0

negative marker qualifying the following verbal
or nominal expression

— prohibitive / negative

un: meaning 'not'; it negates or qualifies

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

SAAupt + ovv + aro: meaning 'destroy

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

He: meaning 'me'; pronoun marking

article marking the following noun phrase
— repentance, majesty, and mercy for sinners

T0iG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

the assertion of the clause. together with'; it carries the action, person, possession, or reference within the phrase.
process, or state of the clause; here it clause; here it functions as pronominal
functions as verbal form carrying the form referring to the participant(s) already
action, process, or state of the clause. in view.
b4 ’7 \ b
(xVOpl(XIC l,lOU },H’] 68 SIC
iniquities my and do not / nor into
N1A DPF * dvopia RP GS - €y C-undé P - €ig

common noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

avopia: meaning 'iniquities'; it serves as
common noun within the clause.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

unde: meaning 'and do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

€i¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.



TOV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

aldva

age / forever

N3W ASM " aiwv

accusative substantive functioning as object or
complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aicyv: meaning 'age'; it serves as accusative
substantive functioning as object or
complement.

unvicog

being angry

VA - qamvop unviw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

aamvop unviw: meaning 'being angry'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

U4
mpnong
keep
VA AAS2S - Tnpéw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

péw: meaning 'keep'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

1
TX
the

RA APN - 0

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

KOKQ

evil

A1 APN * kKakdg

accusative substantive functioning as object or
complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

kak4G: meaning 'evil'; it serves as
accusative substantive functioning as
object or complement.

pOl
tome
RP DS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Hot: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

unode

and do not / nor

C-undé

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

undé: meaning 'and do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

in view.
K(Xtale(XO' n C IJS éV tOic
condemn me in the
VA AAS2S - Sikalw + kata RP AS - €y P-év RADPM 0

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

d1kdlw + kata: meaning 'condemn’; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

ue: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing the
following phrase.

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



=

KATWTATOLS
lowest parts

A1 DPM * KATOTATOG

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Katwtatog: meaning 'lowest parts'; it

Thg
the

RA GSF -0

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

tfig: Greek article marking definiteness and

Yilg
land

N1 GSF - yij

genitival dependent within the phrase
— repentance, majesty, and mercy for sinners

yf: meaning 'land'; it serves as genitival
dependent within the phrase.

(74

OT1

that

C-om

connective or subordinator structuring the clause
— coordination

411 meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

serves as dative nominal element marking the role of the accompanying noun phrase. discourse.
relation, instrument, sphere, or recipient.
\ 5 4 [
ov €l KUPLE o
you be Lord the
RP NS - 00 V9 PAI2S - ety N2 VSM - k0ptog RANSM -6

nom pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oU: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as nom
pronominal form referring back or forward
within the clause.

finite verb advancing the action or assertion of
the clause

— present verbal form portraying the action
as ongoing or immediate

elul: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as finite verb advancing the
action or assertion of the clause.

substantive functioning within the clause
according to context

— repentance, majesty, and mercy for sinners

KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
substantive functioning within the clause
according to context.

=

0g0¢
God

N2 NSM - 0g6¢
nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

— repentance, majesty, and mercy for sinners

0e6¢: meaning 'God'; it serves as
nominative substantive functioning as
subject, predicate, or list item.

TV
the
RAGPM - 6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

=

UETAVOOUVTWV

those repenting

V2 * TATyTTH VOEW + HETA

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Tamyny voéw + peta: meaning 'those
repenting'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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And in me show your goodness, because though I am unworthy, you will save me according to your

great mercy.

Mercy expected | And

The prayer moves from request to confidence. Manasseh remains unworthy, but divine goodness is

expected to become visible precisely in saving one who cannot claim merit.

\

KA1
and
C - kol

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

P-év
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing the

=

7 \

Epot

me

RP DS - £y

pronoun

— repentance, majesty, and mercy for sinners

€pol: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun.

™

dei&ng

show

VA AAS2S - de1ikviw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

dekviw: meaning 'show'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

discourse. following phrase. it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.
\ pd 4 (74
mv (XY(XG(J\)O'UVT]V oov OoTl
the goodness you that
RA ASF -0 N1 ASF - dyabwoivn RP GS - o0 C-6n

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

T v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

common noun within the clause
— repentance, majesty, and mercy for sinners

ayabwodvn: meaning 'goodness'; it serves
as common noun within the clause.

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

connective or subordinator structuring the clause
— coordination

6t meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



avaiov

unworthy

A1A NSN - &vdéiog

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— repentance, majesty, and mercy for sinners

&vdlog: meaning 'unworthy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

”
oOVTX
being

V9 - manvov eipl

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

nanvov eiui: meaning 'being'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

GWOELG
you will save

VF FAI2S - 60w

finite verb advancing the main action or
assertion of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

ot{w: meaning 'you will save'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as finite verb advancing
the main action or assertion of the clause.

ME
me
RP AS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Ue: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

in view.

\ 1 \ b4 /4
KOTX TO oAU €\eog
according to the much mercy
P katd RAASN -0 A1P ASN ‘ ToA0G N3E ASN - €Aeog

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

KoTd: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing the following phrase.

oov
you
RP GS - 60

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

attributive adjective (with oépuc)
— repentance, majesty, and mercy for sinners

1oAUG: meaning 'much'; it serves as
attributive adjective (with onépua).

object of katd
— repentance, majesty, and mercy for sinners

€\eog: meaning 'mercy'; it serves as object
of katd.
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And I will praise you continually all the days of my life, because all the host of the heavens sings

hymns to you, and yours is the glory forever. Amen. Prayer of Simeon.

And

Vow of praise

The chapter closes where restored life ought to end: in vowed praise joined to heavenly worship. The
doxology resolves the penitential movement and the Simeon heading hands the collection on to the

15 «xal aivéow o€ i TavTog €V Taig NUEPaLS TG (wiig wov Oti og DUVeT mdoa 1) dUvaLg TOV 00pavOV Kal

next ode.

\ b ’7 1[0 \
Kol aLVEOW o€ dix
and I will praise you through
C - kol VA AASI1S - aivéw RP AS - o0 P- &4

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

atvéw: meaning ' will praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

accusative element functioning as object or goal
— repentance, majesty, and mercy for sinners

og: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

Sia: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing

discourse. it functions as verbal form carrying the element functioning as object or goal. the following phrase.
action, process, or state of the clause.
1 b ~ L4 14
T[(XVTOC EV ‘C(ch r]pspoag
all in the day
A3 GSM * Tid¢ P-év RADPF -6 N1A DPF - fuépa

adjectival or ordinal modifier
— repentance, majesty, and mercy for sinners

ndG: meaning 'all'; it serves as adjectival or
ordinal modifier.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing the
following phrase.

article marking the following noun phrase
— repentance, majesty, and mercy for sinners

T0i: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

nominal term functioning as a dative
complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Nuépa: meaning 'day'; it serves as nominal
term functioning as a dative complement.



TG
the
RA GSF - &

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

fig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

(wiig

life
N1 GSF - {wH

nominal element functioning within the clause or
phrase

— repentance, majesty, and mercy for sinners

(wn: meaning 'life; it serves as nominal
element functioning within the clause or

Hov
my
RP GS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Hov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

(74

OoT1

that

C-om

connective or subordinator structuring the clause
— coordination

411 meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

phrase. clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.
\ € ~ ~ €
O€ UDMVEL axox n
you sings hymns all the
RP AS - 60 V2 PAI3S - Uuvéw A1S NSF - mtag RANSF -6

acc pronominal form referring back or forward
within the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

o¢: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as acc pronominal
form referring back or forward within the
clause.

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— repentance, majesty, and mercy for sinners

Vuvéw: meaning 'sings hymns'; it carries

the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

— participial force supplying attendant
circumstance or description

n4G: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or list item.

article marking the following noun phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

dovauig

host

N3I NSF - §Uvapig

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

— repentance, majesty, and mercy for sinners

dVvapig: meaning 'host'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or list item.

TV

the

RA GPM - 6

article marking the following noun or phrase

— participial force supplying attendant
circumstance or description

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ovpaAvOV

heaven

N2 GPM * o0pavég

accusative substantive functioning as object or
complement

— repentance, majesty, and mercy for sinners

ovpavég: meaning 'heaven'; it serves as
accusative substantive functioning as
object or complement.

\

Kol

and

C-kal

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— coordination

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



coD £0TIV M d6&x

you be the glory
RP GS " o0 V9 PAI3S - eipf RANSF 6 N1S NSF - §6&a
gen pronominal form referring back or forward participle contributing attendant, descriptive, or article marking the following noun phrase nominative substantive functioning as subject,
within the clause supplementary verbal force redicate, or list item
PP 24 f — participial force supplying attendant P
— repentance, majesty, and mercy for sinners — present verbal form portraying the action circumstance or description — repentance, majesty, and mercy for sinners
as ongoin . . " 5 g . . g
co0: meaning 'you'; pronoun marking EeRe 1: Greek article marking definiteness and 86&a: meaning 'glory'; it serves as
person, possession, or reference within the elui: meaning 'be'; it carries the action, the role of the accompanying noun phrase. nominative substantive functioning as
clause; here it functions as gen pronominal process, or state of the clause; here it subject, predicate, or list item.
form referring back or forward within the functions as participle contributing
clause. attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.
b \ Y~
€16 TOoUG xX1wvag aunv
into the ages amen
P-eig RA APM -0 N3W APM - aicdv I AMHN
preposition governing the following phrase article marking the following noun phrase nominal element functioning within the clause or particle or adverb marking discourse flow,
hrase emphasis, or time
— relation marked by the governing — participial force supplying attendant P i
preposition circumstance or description — repentance, majesty, and mercy for sinners — repentance, majesty, and mercy for sinners
€lG: meaning 'into'; here it marks the tovg: Greek article marking definiteness aiwv: meaning 'ages'; it serves as nominal aunv: meaning 'amen'; conjunction or
relation signaled by preposition governing and the role of the accompanying noun element functioning within the clause or particle linking this unit with the
the following phrase. phrase. phrase. surrounding discourse.
\
TIPOCELXT] ZU}J.S(L)V
prayer Simeon
N1 NSF * npocevyxn N GSM * Zupewv
subject nominative place-name in the allotment list
— repentance, majesty, and mercy for sinners — repentance, majesty, and mercy for sinners
TpocevyH]: meaning 'prayer'; it serves as Tupewv: transliterated proper name
subject nominative. rendered in Greek letters; here it functions

as place-name in the allotment list.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow



standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



